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ET Poolmask osakeste filtriga

LT Dalelių filtravimo puskaukė

LV Pusmaska daļiņu filtrēšanai

RO Semimască cu filtrare de particole

CS Polomaska filtrující částice

HU Részecskeszűrő félmaszk
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Teie turvalisuseks
Järgige kasutusjuhendit
Osakesi filtreeriva poolmaski iga käsitsemine eeldab käesoleva kasutusjuhendi täpset tundmist ja järgimist. Osakesi filtreeriv poolmask 
on mõeldud ainult kirjeldatud viisil kasutamiseks. Kui teil on küsimusi, võtke ühendust oma turva eksperdiga või vaadata EN 529:2005.

Kirjeldus
Zekler 1300 seeria juurde kuuluvad järgnevad osakesi filtreerivad poolmaskid (järgnevalt ka "poolmaskid"):
– Zekler 1302, Kaitseklass FFP2
– Zekler 1303, Kaitseklass FFP3

Märgistuse tähendus:
NR Tähistus "NR" tähendab, et osakesi filtreerivat poolmaski tohib kasutada maksi-maalselt vaid ühe töövahetuse (8 tunni) jooksul.
D Versioon, mis on läbinud edukalt ummistumisvastase dolomiidisalvestustesti.

Mõningatel Zekler 1300 mudelitel on väljahingamisventiil ("V"), mis teeb väljahingamise lihtsamaks.

Kasutusotstarve

Poolmaskid on kontrollitud ja lubatud (EL) 2016/425 ja EN 149:2001+A1/2009 põhjal.
Vastavusdeklaratsiooni: vaata www.zekler.com/Declaration-of-conformity
Need vähendavad ohtlike osakeste osakaalu sissehingatavas õhus. Neid võib kasutada kaitseks tahkete ja vedelate mittehajuvate osakeste 
eest, mis tekivad nt lihvimisel, smirgliga ihumisel, pühkimisel, saagimisel või pronksi töötlemisel.

Kasutusotstarbe piiramine
– Poolmaske ei tohi kasutada kaitseks gaaside ja aurude ning keemiliste bioloogiliste, radioaktiivsete või tuumarelvade vastu.
– Ümbritseva õhu hapnikusisaldus ei tohi langeda allapoole järgmisi piirväärtusi:

17 vol.-% Euroopas, erandiks Holland Belgia, Suurbritannia
19 vol.-% Hollandis, Belgias, Suurbritannias, Austraalias, Uus-Meremaal.
Teiste riikide puhul järgida rahvuslikke eeskirju!

– Poolmaskidega ei tohi siseneda õhutamata mahutitesse, kraavidesse, kanalitesse jne.
– Poolmaske tohib kasutada maksimaalselt ühe töövahetuse vältel (8 tundi).
– Käesolevatel poolmaskidel puuduvad täielikud hoiatusviited või kasutussoovitused tervishoiutöötajatele või sarnaste elukutsete esinda-

jatele, kellel on oht sattuda kontakti haigustekitajate või bioloogiliste kahjulike ainetega. Vastavat informatsiooni saate hügieenia-
metnikult või pöördudes Zekler Safety poole.

– Igal juhul tuleb silmas pidada peatükki “Lisainfo kasutamiseks haigustekitajate või bioloogiliste kahjulike ainete vastu”.
– Poolmaskid ei ole nähtud ette kasutamiseks operatsioonimaskidena.
– Teada peavad olema keskkonnatingimused (eelkõige kahjulike ainete liik ja kontsentratsioon). Kahjuliku aine lubatud 

kontsentratsiooni õhus ei tohi ületada. Pidage kinni erinevate poolmaskide piirväärtustest ja kasutuspiirangutest:

– Üldine viide osakesi filtreerivate poolmaskide kasutamiseks: asbest, kvarts, puhastusliivajoa osakesed, plii, arseen, 4,4’ metüleen-
dianiliin (MDA), kaadium ja kantserogeensed ained on eriti kõrge kahjuliku mõjuga. Zekler Safety soovitab kasutada nende ainetega 
töötamisel või juhul, kui Teil on osakesi filtreeriva poolmaski valikul kahtlusi, muid filterseadmeid (nt pool- või täismaske või ventile-
eritud maske).

– Plahvatusohtlikus keskkonnas kasutamise korral võtke ühendust Zekler Safety.

Sümbolite selgitused

Tähelepanu! Järgige kasutusjuhendit Ladustatav kuni …

Ladustamistingimuste temperatuurivahemik Ladustamistingimuste maksimalne niiskus

NR Kasutada ainult maksimaalselt ühe töövahetuse vältel (8 tundi)!

Kasutusviited

– Kasutaja peab olema kasutamisega tuttav. Järgige hingamiskaitsete kasutamisele kehtestatud riiklikke regulatsioone ja eeskirju. 
(Saksamaal on selleks näiteks DGUV-R 112-190, Austraalias ja Uus-Meremaal näiteks AS/NZS 1715:2009.)

– Ümbritseva atmosfääri hilisem muutmine tuleb igal juhul välistada.
– Poolmaski sobivuse kontroll: tähistus, riknemisaeg.
– Poolmaski tuleb kaitsta niiskuse ja määrdumise eest ning ladustada originaalpakendis.
– Kui ümbritsev õhk sisaldab õli, võib filtri töövõime väheneda.
– Ärge kasutage vigastatud või kasutatud poolmaske ega poolmaske, mille pakend on viga saanud. 
– Poolmaske, mille ladustamistähtaeg on ületatud (andmed leiate pakendilt), ei tohi kasutada.
– Ärge muutke poolmaskide konstruktsiooni.
– Paelad sisaldavad lateksit. Reeglitekohasel kasutamisel ei puutu kasutaja nahk lateksiga kokku.
– Lahkuge tööpiirkonnast kohe, kui hingamine on raskendatud või esineb peapööritust, iiveldust või halba enesetunnet.
– Ärge eemaldage poolmaski saastatud alas viibides! Maski välispinda tuleb alati käsitleda nii, nagu oleks tegemist saastatud esemega. 

Peale maski eemaldamist tuleb käed koheselt pesta.
– Inimesed, kes kannavad habet või kellel puudub muude omaduste tõttu laitmatu tihendus näi ja hingamismaski vahel, ei tohi poolmaske 

kanda.
– Hingamisteede probleemidega (nt astma) või südamehaigusega inimesed peaksid eelnevalt külastama arsti ning läbima meditsiinilise 

kontrolli.
– Hügieenipõhjustel ei tohiks rohkem kui üks inimene sama maski kanda.
– Poolmaskid ei ole konstrueeritud lastele.

Lisainfo kasutamiseks haigustekitajate või bioloogiliste kahjulike ainete vastu
– Poolmaskid võivad vähendada bioloogiliste kahjulike ainete (nt hallitusseened, antraksibakterid, tuberkuloosibakterid, linnugrippi 

viirused, SARSi viirused) osakaalu sissehingatavas õhus. FFP3 kaitseklassi maskid pakuvad siinkohal paremat kaitsetulemust kui 
FFP2 või FFP1 kaitseklassi maskid. Siiski ei saa need infektsiooni- või haigestumise riski täielikult välistada. Üheainsa haigustekitaja 
sissehingamine võib põhjustada rasket haigestumist. Nende kahjulike ainete jaoks ei ole veel seaduslikke ja ametlikke piirväärtusi 
määratud.

– Poolmaskid ei kaitse muul moel nakatumise eest (nt saastatud käte või esemete kokkupuutumisel suu, nina või silmadega, või 
saastunud toidu kaudu). Käte sagedane pesemine võib haigestumisriski vähendada, kui ei kõrvalda seda täielikult.

– Pidage igal juhul kinni vastavate riiklike asutuste soovitustest.
– Bioloogiliste kahjulike ainetega kokku puutunud poolmask tuleb utiliseerida vastavalt ketivatele prügikäitlemiseeskirjadele.
– Kasutage poolmaski ainult üks kord.

Enne kasutamist
Ettevõtja/kasutaja on kohustatud enne poolmaski kasutamist kontrollima alljärgnevat (vaadake euroopa direktiivi 89/656/EMÜ):
– kuju peab olema õige sobivusega, et oleks tagatud nt tihe istumine, 
– isikukaitsevahend peab sobima kokku kõigi muude samaaegselt kasutatavate isikukaitsevahenditega (nt kaitseprillid, kaitsejakk)
– isikukaitsevahendid peavad vastama töökohas valitsevatele tingimustele,
– isikukaitsevahend peab vastama vastava hingamiskaitse ergonoomilistele nõuetele ja tervislikele tingimustele.

Kasutus
• Valige poolmask vastavalt rakendusalale.
• Võtke poolmask pakendist välja.
• Veenduge, et hingamisalas ei oleks auke.
• Zekler 1303: Avage rihmad kuni piirikuni.
• Võtke poolmask kätte nii, et paelad ripuksid käe all (vaadake joonis A1 või B1).
• Zekler 1302: Hoidke poolmaski lõua all ja nina kohal. Venitage alumist paela ning tõmmake see üle pea kuklasse. Asetage ülemine 

aas kõrgele kukla vastu. Seadistage ülemise aasa klamber nii, et poolmask istuks tihedalt näo ees (vaadake joonis A2).
• Zekler 1303: Hoidke poolmaski lõua all ja nina kohal. Venitage alumist paela ning tõmmake see üle pea kuklasse. Asetage ülemine 

aas kõrgele kukla vastu. Tõmmake aasade otsad ühtlaselt kinni, nii et poolmask istuks tihedalt näo ees (vaadake joonis B2).
• Sobitage ninaklamber mõlemat kätt appi võttes ninajoonele (vaadake joonist C). Ühe käega paigutamine võib mõjutada istumise tihedust.
• Tiheduse kontrollimiseks viige mõlemad käed poolmaski ümber ja hingake tugevalt välja (vaadake joonist D).

Õhu väljatungimise korral lükake poolmaski paremasse asendisse. Kontrollige, et ninaklamber oleks ninakontuuriga kohakuti.

Kasutusaeg
Kasutusaja üldkehtivaid orienteeruvaid väärtusi ei ole võimalik kirja panna, sest need sõltuvad tugevalt ümbritsevates tingimustest, nt 
kahjuliku aine liigist ja kontsentratsioonist, seadme kasutaja kopsumahust, õhuniiskusest ja temperatuurist. Kasutaja tunneb kasutusaja 
lõpu ära hingamise raskenemisest või hingamisrakistuse suurenemisest. Poolmaski tohib kasutada maksimaalselt ühe töövahetuse jooksul 
(8 tundi). Ärge puhastage või ladustage kasutatud poolmaske, vaid utiliseerige need.

Ladustamine ja hooldus
Ladustage poolmaske originaalpakendi sees jahedas kuivas kohas nii, et neid ei ole võimalik vigastada. Utiliseerige vigastatud poolmaskid.
Vältige otsest päikesekiirgust.
Peale riknemisaja lõppu tuleb poolmaskid utiliseerida.
Ladustamistingimused: andmed leiate pakendilt

Utiliseerimine
Utiliseerige poolmaskid vastavalt kohalikele prügikäitlemiseeskirjadele.

Jūsų saugumui
Laikykitės naudojimo instrukcijos nurodymų
Norint naudoti puskaukes, būtina atidžiai perskaityti šią naudojimo instrukciją. Filtruojamąsias puskaukes apsaugai nuo dulkių naudokite tik 
pagal nurodytą paskirtį. Jei kylaklausimų, kreipkitės į savo už saugą atsakingą asmenį, mus arba pasižiūrėkite EN529:2005.

Aprašymas
Į Zekler 1300 seriją įeina ir toliau nurodytos dalelių filtravimo puskaukės (toliau vadinamos “puskaukėmis”):
– Zekler 1302, apsaugos klasė FFP2
– Zekler 1303, apsaugos klasė FFP3

Žymėjimų reikšmės:
NR Žymėjimas ženklu NR reiškia, kad dulkių filtravimo puskaukės gali būtinaudojamos maksimaliai 8 valandų darbo pamainą.
D Variantas reiškia, kad išlaikytas dolomito surinkimo testas nuo užsikimšimo.

Kai kurios Zekler 1300 puskaukės turi iškvėpimo vožtuvą ("V"), kuris palengvina iškvėpimą.

Paskirtis

Puskaukės patikrintos ir sertifikuotos pagal (ES) 2016/425 ir EN 149:2001+A1/2009.
Atitikties deklaracija: žr. www.zekler.com/Declaration-of-conformity
Jos sumažina kenksmingųjų dalelių kiekį įkvepiamame ore. Jas galima naudoti apsaugai nuo kietųjų ir skystųjų nelakiųjų dalelių, 
atsiradusių, pvz., šlifuojant, šveičiant švitru, šluojant, pjaunant arba ruošiant smalą.

Naudojimo paskirties apribojimai
– Puskaukės negali būti naudojamos kaip apsauga nuo dujų ir dūmų, bei nuo cheminių, biologinių, radioaktyvių ir branduolinių 

medžiagų.
– Deguonies tūris aplinkos ore neturi nukristi žemiau toliau nurodytų ribinių rodiklių:

17% (tūrio) Europoje, taikant išimtis Nyderlandams, Belgijai ir Didžiajai Britanijai,
19% (tūrio) Nyderlanduose, Belgijoje, Didžiojoje Britanijoje, Australijoje ir Naujojoje Zelandijoje.
Kitose šalyse privaloma laikytis šalies saugos taisyklių!

– Puskaukių negalima naudoti nevėdinamose talpose, duobėse, kanaluose ir t.t.
– Puskaukes galima naudoti ne ilgiau kaip vieną darbo pamainą (8 val.).
– Nėra pakankamai įspėjimų ar naudojimo rekomendacijų sveikatos apsaugos bei panašios srities personalui, kontaktuojančiam su 

infekcijų sukėlėjais ar kenksmingosiomis biologinėmis medžiagomis. Informacijos apie tai galite teirautis savo įgaliotojo higienos 
atstovo arba Zekler Safety. Bet kuriuo atveju būtina atsižvelgti į šio skyriaus nurodymus “Papildomi nurodymai naudojant prieš 
infekcijų sukėlėjus ir kenksmingas biologines medžiagas”.

– Puskaukės netinkamos naudoti atliekant operacijas.

– Turi būti žinomos aplinkos sąlygos (ypač kenksmigų medžiagų rūšis ir koncentracija). Maksimali leidžiama supančio oro teršalų 
koncentracija negali būti viršijama. Atkreipkite dėmesį į įvairių puskaukių ribines vertes ir naudojimo apribojimus:

– Bendrosios dalelių filtravimo puskaukių panaudojimo pastabos: asbesto, kvarco, smėlio sprogstamųjų dalelių, švino, arseno, 4,4’ 
metilendianilino (MDA), kadmio ir kancerogeninės medžiagos turi ypatingai stiprų naikinamąjį poveikį. Dirbant su tokiomis medžia-
gomis arba esant abejonių dėl teisingo dalelių filtravimo puskaukių pasirinkimo arba jų pritaikymo, Zekler Safety rekomenduoja 
naudotis kitais filtravimo prietaisais (t.y. puskaukėmis arba kaukėmis, arba pūtimo filtravimo prietaisais).

– Naudojant sprogiose aplinkose būtina susisiekti su Zekler Safety.

Simbolių reikšmės

Dėmesio! Laikykitės naudojimo instrukcijos nurodymų. Tinkamas sandėliuoti iki …

Sandėliavimo temperatūra Maksimali sandėliavimo drėgmė

NR Naudokite ne daugiau kaip vieną darbo pamainą (8 val.)!

Naudojimo nurodymai

– Naudotojas turi mokėti naudotis puskauke. Būtina laikytis šalies kvėpavimo apsaugos aparatų naudojimo nuostatų. (Vokietijoje, pvz., 
taikoma DGUV-R 112-190, Australijoje ir Naujojoje Zelandijoje AS/NZS 1715:2009.)

– Būtina užtikrinti, kad aplinkos sąlygos nepablogės.
– Patikrinkite puskaukės tinkamumą: žymėjimą, galiojimo laiką.
– Saugokite puskaukę nuo drėgmės ir purvo bei laikykite originalioje pakuotėje.
– Jei aplinkos ore yra tepalinių substancijų, filtrų pajėgumas gali sumažėti.
– Nenaudokite pažeistų arba panaudotų puskaukių bei puskaukių iš pažeistos pakuotės. 
– Nenaudokite puskaukių, kurių tinkamumo sandėliuoti laikas pasibaigęs (žr. duomenis ant pakuotės).
– Nemodifikuokite puskaukių.
– Juostų sudėtyje yra latekso. Naudojant puskaukes pagal instrukciją, lateksas nesiliečia su naudotojo oda.
– Nedelsdami palikite darbo vietą, jei pasidaro sunku kvėpuoti, svaigsta galva, pykina ar blogai pasijuntate.
– Nenusiimkite puskaukių užkrėstoje vietoje! Su išoriniu puskaukės paviršiumi visada elkitės taip, lyg jis būtų užkrėstas. Nusiėmę 

puskaukę, nedelsdami nusiplaukite rankas.
– Žmonėms, kurie nešioja barzdą ar turi kitų ypatybių, trukdančių kvėpavimo apsaugos kaukei tvirtai priglusti prie veido, puskaukėmis 

naudotis negalima.
– Žmonės, turintys kvėpavimo sutrikimų (pvz., astma) arba sergantys širdies ligomis, prieš naudodami puskaukes turėtų pasikonsultuoti 

su gydytoju ir atlikti reikalingus medicininius tyrimus
– Higienos sumetimais tos pačios puskaukės neturėtų nešioti keletas žmonių.
– Puskaukės netinka vaikams.

Papildomi nurodymai naudojant prieš infekcijų sukėlėjus ir kenksmingas biologines medžiagas
– Puskaukės gali sumažinti dalį biologinių teršalų (t.y. pelėsiai, juodligės bakterijos, tuberkuliozės bakterijos, paukščių gripo virusai, 

SŪRS virusai) įkvepiamame ore. FFP3 apsaugos lygio kaukės suteikia didesnę apsaugą minėtu atveju, nei FFP2 ar FFP1 apsaugos 
lygio kaukės.Tačiau jie negali pašalinti infekcijos arba ligos rizikos. Bet kokio patogeno įkvėpimas gali būti pavojingas ir sukelti rimtą 
ligą. Šiems teršalams kol kas nėra nustatyta jokių teisinių are vyriausybinių apribojimų.

– Puskaukės neužkerta kelio infekcijai kitu keliu (pvz., jei užkrėstos rankos ar daiktai liečiasi su burna, nosimi ar akimis, arba per 
užkrėstą maistą). Dažnas rankų plovimas gali sumažinti infekcijos riziką, tačiau jos nepašalina.

– Kiekvienu atveju laikykitės atsakingųjų nacionalinių institucijų rekomendacijų.
– Jei puskaukė kontaktavo su kenksmingomis biologinėmis medžiagomis, ji turi būti utilizuota pagal galiojančias atliekų utilizavimo nuostatas.
– Puskaukę galima naudoti tik vieną kartą.

Prieš naudojimą
Įmonininkas/ naudotojas prieš pirmą kartą naudodamas puskaukę turi užtikrinti šių punktų įvykdymą (žr. Europos nurodymus 89/656/EEB):
– puskaukės forma turi būti tinkama, kad būtų užtikrintas nepriekaištingas prigludimas, 
– asmens apsaugos reikmenys turi tikti prie kitų kartu nešiojamų asmens apsaugos reikmenų (pvz., apsauginių akinių, striukės),
– asmens apsaugos reikmenys turi būti pritaikyti konkrečioms darbo vietos sąlygoms,
– asmens apsaugos reikmenys turi atitikti kiekvieno kvėpavimo apsaugos aparato nešiotojo ergonominius ir sveikatos apsaugos 

reikalavimus.

Naudojimo
• Išsirinkite puskaukę pagal atitinkamą naudojimo paskirtį.
• Išimkite puskaukę iš pakuotės.
• Įsitikinkite, kad kvėpavimo zonoje nėra skylių.
• Zekler 1303: Atverskite įtempiamąsias juostas iki atramos.
• Paimkite puskaukę į ranką,kad juostos nukartų po ranka (žr. iliustraciją A1 arba B1).
• Zekler 1302: Laikykite puskaukę po smakru prieš nosį. Ištempkite apatinę kilpą ir uždėkite per galvą ant sprando. Uždėkite viršutinę 

kilpą aukštai ant nugarinės galvos pusės. Sureguliuokite viršutinės kilpos fiksatorių taip, kad puskaukė glaudžiai priglustų (žr. iliustraciją A2).
• Zekler 1303 Laikykite puskaukę po smakru prieš nosį. Ištempkite apatinę kilpą ir uždėkite per galvą ant sprando. Uždėkite viršutinę 

kilpą aukštai ant nugarinės galvos pusės. Patraukite kilpos galus vienodai tampriai, kad puskaukė glaudžiai priglustų (žr. iliustraciją B2).
• Naudodamiesi abiem rankomis sureguliuokite nosies snapelį pagal nosies kontūrą (žr. iliustraciją C).Jei pritaikysite viena ranka, puskaukė 

gali sandariai nepriglusti.
• Norėdami patikrinti, ar puskaukė pritvirtinta teisingai, prilaikydami ją abejomis rankomis stipriai iškvėpkite (žr. iliustraciją D). 

Jei oras išeina, pasitaisykite puskaukę. Įsitikinkite, kad nosies kilpa atitinka nosies kontūrą.

Naudojimo trukmė
Nėra galimybių nurodyti bendrosios naudojimo trukmės, nes ji labai priklauso nuo išorinių sąlygų, pvz., nuo kenksmingųjų medžiagų rūšies 
ir koncentracijos, aparato nešiotojo įkvepiamo oro tūrio, oro drėgmės ir temperatūros.Naudojimo trukmės pasibaigimą naudotojas atpažįsta 
iš apsunkinto kvėpavimo arba padidėjusio įkvėpimo pasipriešinimo.Puskaukę galima naudoti ne daugiau kaip vieną darbo pamainą (8 val.). 
Panaudotų puskaukių neplaukite ir nesandėliuokite, o utilizuokite.

Laikymas ir priežiūra
Laikykite puskaukes originaliose pakuotėse vėsioje, sausoje vietoje taip, kad nebūtų jų pažeidimo. Pažeistas puskaukes utilizuokite.
Nelaikykite puskaukių tiesioginiuose saulės spinduliuose.
Utilizuokite puskaukes pasibaigus jų galiojimo laikui.
Laikymo sąlygos: žr. duomenis ant pakuotės

Utilizavimas
Panaudotas puskaukes utilizuokite pagal vietinius atliekų utilizavimo nurodymus.

Jūsu drošībai
Ievērot lietošanas instrukciju
Jebkādai puteku filtrēšanas pusmaskas lietošanai ir nepieciešams iepazīties un ievērot šo lietošanas instrukciju. Puteku filtrēšanas 
pusmaskas ir paredzētas tikai norādītajam lietošanas veidam. Ja rodas jautājumi, lūdzu sazinieties ar savu drošības ekspertu vai ari 
skatiet EN529:2005.

Apraksts
Zekler 1300 sērijā ietilpst šādas putekus filtrējošās pusmaskas (turpmāk sauktas arī vienkārši "pusmaskas"):
– Zekler 1302, aizsardzības pakāpe FFP2
– Zekler 1303, aizsardzības pakāpe FFP3

Apzīmējumu skaidrojums:
NR apzīmējums "NR" nozīmē, ka putekus filtrējošo pusmasku drīkst izmantot ne ilgāk kā vienu darba maiu (8 stundas).
D variants, kas izturējis dolomītu uzkrāšanās testu, lai apliecinātu noturību pret aizsērēšanu.

Dažiem Zekler 1300 modeiem ir izelpas vārsts ("V"), kas atvieglo izelpošanu.

Pielietošanas mērķis

Pusmaskas ir pārbaudītas un sertificētas saskaņā ar (ES) 2016/425 un EN149:2001+A1/2009.
Atbilstības deklarācijā: skatiet www.zekler.com/Declaration-of-conformity
Tās var izmantot aizsardzībai pret cietām un šķidrām daļiņveida vielām, kas nav gaistošas un rodas, piemïram, slīpēšanas, asināšanas, 
slaucīšanas, zāģēšanas vai rūdas pirmapstrādes rezultātā.

Lietošanas mēra ierobežojumi
– Pusmaskas nedrīkst pielietot kā aizsardzību pret gāzēm un tvaikiem, kā arī pret īmiskām, bioloiskām, radioaktīvām vai nukleārām 

kaujas vielām.
– Skābeka saturs apkārtējā gaisā nedrīkst būt mazāks par šādām robežvērtībām:

17 tilp. % - Eiropā, izemot Nīderlandi, Beiju, Apvienoto Karalisti
19 tilp. % - Nīderlandē, Beijā, Apvienotajā Karalistē, Austrālijā, Jaunzēlandē.
Citās valstīs jāievēro nacionālo normatīvu prasības!

– Ar pusmaskām nedrīkst kāpt nevēdināmās tvertnēs, šahtās, kanālos u.c.
– Pusmaskas drīkst lietot ne ilgāk kā vienu darba maiu (8 stundas).
– Šīm pusmaskām nav pilnīgu brīdinājuma norādījumu vai ieteikumu par lietošanu medicīniskā personāla vajadzībām vai tamlīdzīgās 

jomās, kurās ir iespējama saskare ar infekciju izraisītājiem vai kaitīgām bioloiskām vielām. Informācija šajā sakarībā ir saemama no 
par higiēnu atbildīgās personas vai Zekler Safety.
Jebkurā gadījumā jāievēro nodaas “Papildu norādījumi par lietošanu aizsardzībai pret infekciju izraisītājiem un bioloiskām kaitīgajām 
vielām” norādījumi.

– Pusmaskas nav paredzēts lietot kā operācijas maskas.
– Jāzina lietošanas vietā valdošie apstāki (seviši - kaitīgo vielu veids un koncentrācija). Nedrīkst pārsniegt maksimāli pieaujamo kaitīgo 

vielu koncentrāciju apkārtējā gaisā. Jāievēro dažādām pusmaskām noteiktās robežvērtības un lietošanas ierobežojumi:

– Vispārīgie noteikumi puteku filtrējošo pusmasku pielietošanai: azbestam, kvarcam, smilšstrūklas apstrādes daiām, svinam, arsēnam, 
4,4’ metilēndianilīnam (MDA), kadmijam un kancerogēnajām vielām ir īpaši augsta kaitīgā iedarbība. Zekler Safety rekomendē: 
strādājot ar šīm vielām vai ja ir šaubas par puteku filtrējošo masku izvēli un pielietošanu, lietot citas filtru ierīces (piem., pusmaskas 
vai maskas vai filtru ierīces ar gaisa padevi).

– Naudojant sprogiose aplinkose būtina susisiekti su Zekler Safety.

 

 

ET - Poolmask osakeste filtriga

VARNING

Halvmaskerna och andningsfiltren är endast avsedda för beskriven användning.
Felaktig användning kan leda till sjukdom eller dödsfall!

-10°C

+55°C

<90%

Kaitseklass Piirväärtuse1)

ordaja2)

1) Castavalt EN 529:2005 nõuetele, võimalikud riiklikest regulatsioonidest tingitud muudatused
2) Riiklikult määratud maksimaalne lubatud kahjuliku aine kontsentratsioon.

Kasutuspiirangud3)

3) Vajadusel järgige kehtivaid riiklikke regulatsioone. Vastavalt AS/NZS 1715:2009 nõuetele ei ole Austraalias lubatud osakesi 
filtreerivate poolmaskide kasutamine väga mürgiste ainete puhul.

FFP1 4 ei ole mõeldud vähki tekitavatele ja radioaktiivsetele ainetele, õhuga edasikandu-
vatele riskigruppidesse 2 ja 3 kuuluvatele bioloogilistele tööainetele ja 
ensüümidele

FFP2 10 ei ole mõeldud radioaktiivselete ainetele, õhuga edasikanduvatele riskigruppi 
3 kuuluvatele bioloogilistele tööainetele ja ensüümidele

FFP34)

4) Austraalias keelatud.

305)

5) UK: 20

HOIATUS

Kui kasutusotstarbe ja kasutustingimuste suhtes on kahtlusi, ei tohi poolmaski kasutada. Kasutamisel järgige järgmisi juhiseid. 
Sihipäratu kasutamine võib põhjustada haigusi või surma!

HOIATUS

Kui poolmask nahale õigesti ei toetu, ei tohi saastatud piirkonda siseneda. Kasutusreeglite eiramine võib põhjustada surma!

LT - Naudojimo instrukcija

ĮSPĖJIMAS

Naudokite puskaukes tik pagal nurodytą paskirtį.
Neteisingas puskaukės naudojimas gali tapti ligos ar mirties priežastimi!

-10°C

+55°C

<90%

Apsaugos klasė Ribinės vertės1) 
viršijimas2)

1) Pagal EN 529:2005 galimi pakeitimai remiantis šalies nuostatomis.
2) Konkrečioje šalyje nustatyta maksimali leistina kenksmingųjų medžiagų koncentracija.

Naudojimo apribojimai 3)

3) Laikytis šalies reikalavimų. Pagal AS/NZS 1715:2009, dalelių filtravimopuskaukės Australijoje nėra leidžiamos naudoti su ypatingai 
toksiniais teršalais.

FFP1 4 Nenaudoti apsaugai nuo vėžį sukeliančių ir radioaktyvių medžiagų, oru perdu-
odamų biologinių medžiagų iš 2-ios ir 3-iosios rizikos grupės bei encimų.

FFP2 10 Nenaudoti apsaugai nuo radioaktyvių medžiagų, oru perduodamų biologinų 
darbinių medžiagų iš 3-iosios rizikos grupės bei encimų

FFP34)

4) Neleistina naudoti Australijoje.

305)

5) DB: 20

ĮSPĖJIMAS

Iškilus abejonėms dėl taikymo ir naudojimo sąlygų, puskaukės nenaudokite. Naudodamiesi laikykitės šių nurodymų. Neteisingas 
puskaukės naudojimas gali tapti ligos ar mirties priežastimi!

ĮSPĖJIMAS

Jei puskaukė sandariai neprigludo, žengti į užkrėstą sritį negalima.Neteisingas puskaukės naudojimas gali tapti ligos ar mirties priežastimi!

LV -  Lietošanas instrukcija

UZMANĪBU

Pusmaskas ir paredzētas tikai norādītajam lietošanas veidam.
Nepareiza lietošana var izraisīt saslimšanu vai pat nāvi!

Aizsardzības 
pakāpe

Robežvērtības1) 
koeficients 2)

1) Saskaā ar EN 529:2005, iespējamas atkāpes, kas izriet no nacionālajiem normatīviem
2) Katrā valstī specifiski noteiktā maksimāli pieaujamā kaitīgo vielu koncentrācija.

Pielietošanas ierobežojumi 3)

3) Nepieciešamības gadījumā ievērot nacionālos normatīvus. Saskaā ar AS/NZS 1715:2009 putekus filtrējošās pusmaskas Austrālijā nav 
pieautas pielietošanai oti indīgu vielu gadījumā.

FFP1 4 Nav izmantojams aizsardzībai pret kancerogēnām un radioaktīvām vielām, gaisā 
esošiem 2. un 3. riska grupas bioloiskas izcelsmes darba materiāliem un enzīmiem

FFP2 10 Nav izmantojams aizsardzībai pret radioaktīvām vielām, gaisā esošiem un 3. 
riska grupas bioloiskas izcelsmes darba materiāliem un enzīmiem

FFP34)

4) Austrālijā nav atauts

305)

5) UK: 20

-10°C

+55°C

<90%
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Simbolu skaidrojums
Uzmanību! Ievērojiet lietošanas instrukciju.

Uzglabājams līdz …

Uzglabāšanas apstākļu temperatūras diapazons

Uzglabāšanas apstākļu maksimāls mitrums

NR Lietot ne ilgāk kā tika vienai darba maiņai (8 stundām)!

Norādījumi par lietošanu

– Naudotojas turi mokėti naudotis puskauke. Būtina laikytis šalies kvėpavimo apsaugos aparatų naudojimo nuostatų. (Vokietijoje, pvz., 
taikoma DGUV-R 112-190, Australijoje ir Naujojoje Zelandijoje AS/NZS 1715:2009.)

– Jānodrošina, lai apkārtējā temperatūra neizmainās nelabvēlīgā veidā.
– Jāpārbauda pusmaskas derīgums: apzīmējums, derīguma termiš.
– Pusmaska jāsargā no slapjuma un netīrumiem un jāuzglabā oriinālajā iepakojumā.
– Ja apkārtējā gaisa sastāvā ir eu saturošas vielas, filtra efektivitāte var mazināties.
– Bojātas vai lietotas pusmaskas, pusmaskas, kas atrodas bojātā iepakojumā, nedrīkst lietot.
– Pusmaskas, kam beidzies uzglabāšanas termiš (norādīts uz iepakojuma), nedrīkst lietot.
– Pusmaskas nedrīkst modificēt.
– Stiprinājuma saites satur lateksu. Nosacījumiem atbilstošas izmantošanas gadījumā latekss nenonāk saskarē ar lietotāja ādu.
– Darba zona nekavējoties jāatstāj, ja ir apgrūtināta elpošana, rodas reiboi, nelabums vai slikta pašsajūta.
– Vidē, kur iespējama baciu klātbūtne, pusmaskas nedrīkst noemt! Ar maskas ārējām virsmām vienmēr jāapietas tā, it kā uz tām būtu 

infekcijas izraisītāji vai kaitīgās vielas. Pēc maskas noemšanas un nolikšanas nekavējoties jānomazgā rokas.
– Pusmaskas nedrīkst valkāt cilvēki ar bārdu vai citām īpatnībām, kas nepieauj blīvu elpceu aizsardzības maskas blīvējuma līnijas pieka-

ušanos sejas virsmai.
– Cilvēkiem ar elpošanas problēmām (piemēram, astmas slimniekiem) vai sirdsdarbības traucējumiem pirms lietošanas jākonsultējas 

ar ārstu un jāiziet medicīniskā apskate.
– Higiēnisku apsvērumu dē vienu pusmasku nedrīkst valkāt vairāki cilvēki.
– Pusmaskas nav paredzētas bērniem.

Papildu norādījumi par lietošanu aizsardzībai pret infekciju izraisītājiem un bioloiskām kaitīgajām vielām
– Pusmaskas var samazināt bioloisko kaitīgo vielu (piemēram, pelējuma sēu, Sibīrijas mēra baktēriju, tuberkulozes baktēriju, putnu 

gripas vīrusu, SARS vīrusu) daudzumu ieelpotajā gaisā. Maskas ar aizsardzības pakāpi FFP3 nodrošina labāku aizsardzību, nekā 
maskas ar aizsardzības pakāpēm FFP2 vai FFP1. Taču tās nespēj pilnībā novērst inficēšanās vai saslimšanas risku. Atsevišu izraisītāju 
ieelpošana var būt bīstama un izraisīt smagas slimības. Šīm kaitīgajām vielām nav noteikti robežlielumi ne likumdošanā, ne oficiālajos 
priekšrakstos.

– Turklāt pusmaskas neaizkavē inficēšanos citā veidā (piemēram, saskaroties ar netīrām rokām vai inficēšanos no priekšmetiem vai 
ēdiena caur muti, degunu vai acīm). Bieža roku mazgāšana var samazināt inficēšanās risku, taču nevar to novērst pilnībā.

– Jebkurā gadījumā jāievēro kompetento nacionālo institūciju ieteikumi.
– Ja pusmaska ir bijusi saskarē ar bioloiskām kaitīgajām vielām, tā jāutilizē saskaā ar spēkā esošajiem atkritumu utilizācijas 

normatīviem.
– Pusmaska jālieto tikai vienreiz.

Pirms lietošanas
Uzēmējam / lietotājam pirms lietošanas jānodrošina šādu nosacījumi izpilde (skat. Eiropas Kopienas direktīvu 89/656/EEK):
– jābūt pareizai, piegulošai formai, lai nodrošinātu, piemēram, nevainojamu noblīvēšanos; 
– individuālajam aizsardzības aprīkojumam jābūt saderīgam ar citām vienlaikus lietotajām individuālās aizsardzības aprīkojuma daām (piemēram, 

aizsargbrillēm, darba jaku);
– individuālajam aizsardzības aprīkojumam jābūt pieskaotam konkrētās darba vietas apstākiem;
– individuālajam aizsardzības aprīkojumam jāatbilst ergonomikas prasībām un elpceu aizsardzības aprīkojuma valkātāja personiskajām 

veselības aizsardzības vajadzībām.

Pielietošana
• Jāizvēlas lietošanas mērim atbilstoša pusmaska.
• Jāizem pusmaska no iepakojuma.
• Jāpārbauda, vai elpošanas zonā nav caurumu.
• Zekler 1303: Līdz galam jāatbrīvo saites.
• Jāpaem pusmaska rokā, lai stiprinājuma saites karātos uz leju zem rokas (skat. attēlu A1 vai B1 ).
• Zekler 1302: Jātur pusmaska zem zoda un virs deguna. Jāizstiepj apakšējā saite un jāpārliek pārigalvai uz skausta. Augšējā cilpa 

jānovieto augšpusē uz pakauša. Augšējās cilpas aizdare jānoregulē tā, lai pusmaska cieši piekautos (skat. attēlu A2). 
• Zekler 1303: Jātur pusmaska zem zoda un virs deguna. Jāizstiepj apakšējā saite un jāpārliek pāri galvai uz skausta. Augšējā cilpa 

jānovieto augšpusē uz pakauša. Cilpu gali vienmērīgi jāpievelk, lai pusmaska cieši piekautos (skat. attēlu B2).
• Deguna skava ar abām rokām jāpielāgo deguna kontūrai (skat. attēlu C). Pielāgošana tikai ar vienu roku var nelabvēlīgi ietekmēt 

noblīvēšanos.
• Lai pārbaudītu noblīvēšanās kvalitāti, ar abām rokām jāsatver pusmaska un jāizdara spēcīga izelpa (skat. attēlu D). Ja izplūst gaiss, 

pusmaska jāpaspiež uz aizmuguri. Jānodrošina, lai deguna skava piekautos deguna kontūrai.

Lietošanas ilgums
Nav iespējams norādīt vispārēju lietošanas termiu, jo tas lielā mērā ir atkarīgs no ārējiem apstākiem, piemēr tilpuma, kā arī gaisa mitruma 
un temperatūras. Lietotājs konstatēs kalpošanas ilguma beigas pēc tā, ka apgrūtināta elpošana vai palielināsies elpošanas pretestība. 
Pusmasku drīkst lietot ne ilgāk kā vienu darba maiu (8 stundas). Izlietotas pusmaskas ir jāutilizē, nevis jāmēina tīrīt vai saglabāt.

Glabāšana un kopšana
Pusmaskas jāglabā oriinālajā iepakojumā, sausā un vēsā vietā, kur tās ir pasar bojājumiem. Bojātas pusmaskas jāutilizē.
Jāsargā no tiešas saules staru iedarbības.
Pusmaskas, kam beidzies derīguma termiš, jāutilizē.
Uzglabāšanas nosacījumi: skat. uz iepakojuma.

Utilizācija
Izlietotās pusmaskas jāutilizē saskaā ar vietējiem atkritumu utilizācijas normatīviem.

Pentru siguranţa dumneavoastră
Respectaţi instrucţiunile de utilizare
Folosirea semimăştii filtru de particule presupune cunoaşterea exactă şi respectarea instrucţiunilor de utilizare. Semimăştile filtre de 
particule sunt prevăzute numai pentru utilizarea descrisă aici. În cazul în care aveţi întrebări, vă rugăm să luaţi legătura cu funcţionarul 
însărcinat cu protecţia muncii, cu noi, sau să vedeţi EN 529:2005.

Descriere
Din seria Zekler 1300 fac parte următoarele semimătşi filtre de particule (în continuare şi "semimăşti"):
– Zekler 1302, treapta de protecţie FFP2
– Zekler 1303, treapta de protecţie FFP3

Explicarea marcajului:
NR marcajul "NR" înseamna că semimasca filtru de particule poate fi folosită maxim pentru un schimb (8 ore).
D variante, care au fost admise la testul de înfundare cu dolomită.

Unele dintre semimăştile Zekler 1300 sunt dotate cu ventil de exhalare ("V"), care are rolul de a uşura exhalarea.

Scop de utilizare

Semimăştile sunt testate şi omologate conform (UE) 2016/425 şi EN 149:2001+A1/2009.
Declaraţia de conformitate: vezi www.zekler.com/Declaration-of-conformity
Reduc cota de particule toxice din aerul inhalat. Se pot folosi ca protecţie împotriva particulelor solide şi lichide nevolatile, care se 
produc de exemplu în urma proceselor de şlefuire, rectificare, măturare, tăiere cu ferăstrău sau la prelucrarea minereurilor.

Restricţii cu privire la scopul de utilizare
– Semimăştile nu se pot folosi ca protecţie împotriva gazelor şi aburilor, cât şi împotriva armelor chimice, biologice, radioactive sau nucleare.
– Conţinutul de oxigen din aerul ambiant nu are voie să scadă sub valorile limite indicate în cele ce urmează:

17 % vol. în Europa, cu excepţia Olandei, Belgiei şi Marii Britanii
19 % vol. în Olanda, Belgia, Marea Britanie, Australia, Noua Zeelanda.
Pentru celelalte ţări se vor respecta prescripţiile naţionale!

– Este interzisă intrarea cu semimăşti în rezervoare, gropi, canale etc. neaerisite.
– Utilizarea semimăştilor este admisă numai pentru maxim un schimb (8 ore).
– Aceste semimăşti nu au instrucţiuni complete de avertizare şi de utilizare pentru personalul sanitar sau din domenii similare, în care 

există posibilitatea de a intra în contact cu surse de infecţii sau substanţe toxice. Informaţii referitoare la aceste aspecte veţi putea 
obţine de la responsabilul pentru problemele de higienă sau de la Zekler Safety.
În orice caz trebuie respectat capitolul “Instrucţiuni suplimentare cu privire la aplicaţii împotriva infectantelor şi substanţelor toxice 
biologice”.

– Semimăştile nu sunt prevăzute pentru o utilizare ca măşti pentru operaţie.

UZMANĪBU

Neizmantojiet pusmaskas, ja ir neskaidrības attiecībā uz pielietojuma mēri vai pielietošanas noteikumiem. Lietošanā jāievēro 
sekojošie norādījumi. Nepareiza lietošana var izraisīt saslimšanu vai pat nāvi!

UZMANĪBU

Ja pusmaska kārtīgi nepiekaujas sejai, piesārotajā zonā nedrīkst ieiet. Noteikumiem neatbilstoša lietošana var izraisīt saslimšanu vai nāvi!

RO - Instrucţiuni de utilizare

AVERTIZARE

Semimăştile sunt prevăzute numai pentru utilizarea descrisă aici.
Folosirea incorectă poate provoca îmbolnăvire sau deces!

-10°C

+55°C

<90%
– Condiţiile mediului ambiant trebuie să fie cunoscute (în special tipul şi concentraţia substanţelor toxice). Este interzisă depăşirea 
concentraţiei maxime admise de substanţe toxice din aerul ambiant. Respectaţi valorile limită şi restricţiile de utilizare pentru fiecare 
semimască:

– Indicaţie generală referitoare la aplicarea semimăştilor pentru filtrarea particulelor: asbestul, cuarţul, alicele de sablare, plumbul, 
arseniul, 4,4’ metilin-dianilina (MDA), cadmiul şi substanţele cancerigene au efecte extrem de dăunătoare. Zekler Safety recomand, 
ca la efectuarea lucrărilor cu aceste substanţe, sau când apar neclarităţi în legătură cu alegerea şi utilizarea semimăştilor pentru 
filtrarea particulelor, să folosiţi alte aparate de filtrare (de ex. semimăştile sau mătile complete sau aparate de filtrare cu suflantă).

– La utilizarea în zone cu pericol de explozie, contactaţi Zekler Safety.

Explicaţia simbolurilor
Atenţie! Respectaţi instrucţiuniler de utilizare! Depozitabil până la …

Domeniul de temperatură al condiţiilor de depozitare Umiditatea maximă a condiţiilor de depozitare

NR Se va folosi maxim pentru un schimb (8 ore)!

Instrucţiuni cu privire la utilizare

– Utilizatorul trebuie să aibă experienţă în utilizare. Se vor respecta reglementările naţionale şi prescripţiile cu privire la utilizarea aparatelor 
de protecţie a respiraţiei. (În Germania aceastea sunt de ex. DGUV-R 112-190, în Australia şi Noua Zeelandă de ex. AS/NZS 
1715: 2009.)

– Trebuie să vă asiguraţi ca atmosfera ambiantă nu se modifică în sens nefavorabil.
– Verificare dacă semimasca este cea potrivită: marcaj, data expirării.
– Semimăştile se vor feri de umezeală şi impurităţi şi se vor depozita în ambalajul original.
– Daca în aerul ambiant există substanţe ce conţin ulei, randamentul filtrului poate să scadă.
– Nu folosiţi semimăşti deteriorate sau uzate cât şi semimăşti din ambalaje deteriorate!
– Nu folosiţi semimăştile cu termenul de depozitare expirat (datele se găsesc pe ambalaj).
– Nu modificaţi semimăştile.
– Bandajele conţin latex. La o utilizare regulamentară, conform prescripţiilor, latex nu va intra în contact cu pielea utilizatorului.
– Părăsiţi imediat zona de lucru dacă vă este greu să respiraţi sau aveţi ameţeli, creaţă sau vă este rău.
– Nu scoateţi semimasca în zonele contaminate! Suprafaţa exterioară a măştii trebuie considerată întotdeauna ca fiind contaminată. 

Dupa scoaterea măştii spălaţi neapărat mâinile!
– Nu este admisă utilizarea semimăştilor pentru persoane cu barbă sau cu alte caracteristici ce împiedică aşezarea etanşă a liniei de 

etanşare a semimăştii pe faţă.
– Înaintea utilizării, persoanele cu probleme respiratorii (de ex. astm) sau boli cardiace trebuie să fie consultaţe de medic şi supuse 

la examinări medicale.
– Din motive de igienă, semimăştile se vor purta de o singură persoană.
– Semimăştile nu au fost concepute pentru a fi utilizate de copii.

Instrucţiuni suplimentare cu privire la aplicaţii împotriva infectantelor şi substanţelor toxice biologice
– Semimăştile pot reduce concentraţia substanţelor toxice biologice (de ex. mucegai, bacterii dalac, bacterii de tuberculoză, virusuri de 

gripă aviară, SARS (pneumonie atipică)) în aerul inspirat. Măştile din treapta de protecţie FFP3 oferă aici un nivel de protecţie mai 
ridicat ca măştile din treapta de protecţie FFP2 sau FFP1. Dar nu pot exclude riscul infectării sau îmbolnăvirii. Inhalarea unui singur 
agent patogen poate fi periculosă şi poate provoca boli grave. Pentru aceste substanţe toxice nu s-au stabilit încă valori limite legale 
şi oficiale. 

– Semimăştile nu împiedică o infecţie pe o altă cale (de ex. contactul dintre mâinile şi obiecte contaminate cu gura, nasul, ochi sau alimente 
contaminate). Spălarea frecventă a mâinilor poate reduce riscul de infectare dar nu poate exclude acesta.

– În orice situaţie trebuie să respectaţi recomandările organelor naţionale competente.
– Dacă o semimască a intrat în contact cu substanţe bilogice toxice, aceasta trebuie dispusă ca deşeu conform reglementărilor în vigoare de 

eliminarea deşeurilor.
– Semimăştile sunt de unică folosinţă.

Înainte de utilizare
Înaintea primei utilizări firma/utilizatorul trebuie să verifice următoarele (vezi directivele europene 89/656/CEE):
– forma trebuie să fie adecvată, pentru a asigura de ex. aşezarea etanşă, 
– echipamentul de protecţie individuală trebuie să fie corelat cu celelalte echipamente de protecţie individuală (de ex. ochelari de 

protecţie, geacă de protecţie),
– echipamentele de protecţie individuală trebuie să fie potrivite la condiţiile la locul de muncă,
– echipamentele de protecţie individuală trebuie să corespundă cerinţelor ergonomice şi sanitare ale fiecărui utilizator al semimăştii.

Utilizare
• Semimasca se alege corespunzător scopului de utilizare.
• Semimasca se scoate din ambalaj.
• Se verifică, ca zona de respiraţie să nu prezinte găuri.
• Zekler 1303: Curelele se lărgesc până la opritor.
• Semimasca se ia în mână, bandajul atârnă sub mână (vezi figura A1 sau B1).
• Zekler 1302: Semimasca se ţine sub bărbie şi peste nas. Cureaua inferioară se lărgeşte şi se trage peste cap, pe ceafă. Cureaua de 

superioară se aşează sus pe partea din spate a capului. Închizătorul curelei superioare se reglează astfel ca semimasca să stea fix 
(vezi figura A2).

• Zekler 1303: Semimasca se ţine sub bărbie şi peste nas. Cureaua inferioară se lărgeşte şi se trage peste cap, pe ceafă. Cureaua de 
superioară se aşează sus pe partea din spate a capului. Capetele curelei se strâng uniform, până când semimasca stă fix (vezi figura B2).

• Clema de nas se adaptează cu ambele mâini la conturul nasului (vezi figura C).
O adaptare cu singură o mână poate afecta aşezarea etanşă.

• Pentru verificarea aşezării etanşe, semimasca se apucă cu ambele mâini şi se exhalează puternic (vezi figura D ). Dacă aerul scapă, 
semimasca trebuie reaşeazată. Se va verifica adaptarea clemei de nas la conturul nasului.

Durata de utilizare
Nu se pot da valori general valabile cu privire la durata de funcţionare, deoarece aceasta depinde în mare măsură de condiţiile exterioare, 
de ex. de tipul şi concentraţia substanţelor toxice, volumul de aer al respiraţiei purtătorului, umiditatea aerului şii temperatura. Sfârşitul 
perioadei de utilizare poate fi sesizat de purtător prin îngreunarea respiraţiei respectiv prin creşterea rezistenţei la respirare. Semimăştil 
pot fi folosite numai pentru maxim un schimb (8 ore). Semimăştile folosite nu se vor folosi sau depozita ci se vor dispune ca deşeu.

Depozitare şi întreţinere
Semimăştile se vor depozita în ambalajul original, într-un loc răcoros, uscat, astfel încât să nu fie posibila deteriorarea lor. Semimăştile 
deteriorate se dispun ca deşeu.
A se feri de radiaţiile solare directe.
După expirarea perioadei de valabilitate semimăştile se dispun ca deşeu.
Condiţii de depozitare: vezi datele de pe ambalaj

Eliminarea
Semimăştile folosite se elimină conform prescripţiilor locale de dispunere a deşeurilor.

Pro vaši bezpečnost
Postupujte podle návodu k použití
Předpokladem jakéhokoli zacházení s polomaskou filtrující pevné částice je přesná znalost a dodržování tohoto návodu k použití. 
Polomasky filtrující pevné částice jsou určeny k použití pouze pro účely, které jsou zde uvedeny. V případě dotazů kontaktujte prosím 
vašeho bezpečnostního pracovníka, nás anebo čtěte EN 529:2005. 

Charakteristika
K sérii Zekler 1300 patří tyto polomasky filtrující pevné částice (dále jen "částicové polomasky" nebo "polomasky"):
— Zekler 1302, stupeň ochrany FFP2
— Zekler 1303, stupeň ochrany FFP3

Význam použitého označení:
NR Označení "NR" znamená, že částicová polomaska se smí používat nanejvýš po dobu jedné pracovní směny (8 hodin).
D Provedení, jež obstálo ve zkoušce odolnosti proti ucpávání při uskladňování dolomitového prachu.

Některé z polomasek řady Zekler 1300 jsou vybaveny výdechovým ventilem ("V"), usnadňujícím vydechování.

Účel použití

Částicové polomasky byly podrobeny zkouškám a jsou povoleny podle normy (EU) 2016/425 a EN 149:2001+A1/2009.
Prohláseni o shodě: viz www.zekler.com/Declaration-of-conformity
Jejich účelem je omezování podílu škodlivých částic ve vdechovaném vzduchu. Používají se na ochranu před pevnými a netěkavými kapalnými 
částicemi, vznikajícími například při broušení na brusce, broušení smirkovým papírem, zametání, řezání pilou, zpracování kovových rud apod.

Omezení účelu použití
— Částicové polomasky se nesmějí používat na ochranu proti plynům a výparům, ani proti chemickým, biologickým, radioaktivním či 

jaderným bojovým látkám.
— Obsah kyslíku v okolním vzduchu nesmí poklesnout pod následující mezní hodnoty:

17 obj. % v Evropě, kromě Nizozemí, Belgie a Velké Británie
19 obj. % v Nizozemí, Belgii, Velké Británii, Austrálii a na Novém Zélandě.
Ostatní země: platí příslušné národní předpisy!

— S částicovými maskami se nesmí vstupovat do neodvětrávaných nádrží, jímek, kanálů atd.
— Částicové polomasky se smějí používat vždy nanejvýš po dobu jedné pracovní směny (8 hodin).
— Tyto polomasky nejsou vybaveny úplnými výstražnými upozorněními ani informacemi o doporučeném použití pro pracovníky ve zdravot-

nictví či podobných odvětvích, v nichž existuje možnost styku s infekčními zárodky nebo biologicky škodlivými látkami. Informace 
tohoto druhu lze obdržet od hygienické služby nebo od firmy Zekler Safety.
V každém případě je třeba věnovat pozornost kapitole “Další informace týkající se použití proti choroboplodným zárodkům a 
škodlivým biologickým látkám”.

— Částicové polomasky nejsou určeny k použití jako operační masky.
— Musejí být známy podmínky okolního prostředí (zejména druh a koncentrace škodlivých látek). Nejvyšší přípustná koncentrace škod-

livých látek v okolním vzduchu nesmí být překročena. Věnujte pozornost předepsaným mezním hodnotám a omezení aplikace různých 
polomasek:

— Obecné pokyny k použití částicových polomasek: Azbest, křemičitý prach, částice uvolněné při otryskávání pískem, olovo, arzenik, 
4,4’-metyléndianilín (MDA), kadmium a karcinogenní látky mají zvlášˇ velký škodlivý účinek. Zekler Safety proto doporučuje 
používat při práci s uvedenými látkami nebo v případě pochyb o vhodnosti volby či způsobu použití částicových polomasek jiné dýchací 
přístroje s filtrem (např. polo- resp. celoobličejové masky nebo filtrační dýchací přístroje s dmýchadlem).

— Pří použití ve výbušném prostředi kontaktujte společnost Zekler Safety.

Použité symboly
Pozor! Postupujte podle návodu k použití. Možno skladovat do…

Teplotní rozsah okolního prostředí při skladování Maximální vlhkost okolního prostředí při skladování

NR Použitelné max. po dobu jedné pracovní směny (8 hodin)!

Pokyny k použití

— Uživatel polomasky musí být s jejím použitím náležitě obeznámen. Věnujte navíc pozornost národním směrnicím a předpisům o používání 
dýchacích přístrojů. (V Německu je to např. DGUV-R 112-190, v Austrálii a na Novém Zélandu např. AS/NZS 1715:2009.)

— Je třeba zajistit, aby se okolní atmosféra nemohla nepříznivě změnit.
— Kontrola vhodnosti polomasky: označení, datum životnosti.
— Částicové polomasky chraňte před vlhkostí a nečistotami a uchovávejte je v původním balení.
— Vyskytují-li se v okolním vzduchu látky obsahující olej, může to nepříznivě ovlivnit filtrační schopnost masky.
— Poškozené či použité polomasky a polomasky z poškozených obalů se nesmějí používat. 
— Rovněž polomasky s prošlou lhůtou skladovatelnosti (viz údaj na obalu) se nesmějí používat.
— Částicové polomasky nijak neměňte ani jinak neupravujte.
— Upínací pásky obsahují latex. Při správném použití se materiál pásků nedostane do styku s pokožkou uživatele.
— V případě výskytu dýchacích potíží, závrati, nevolnosti či jiného nepříjemného pocitu ihned opusˇte pracovní prostor.
— V zamořených oblastech polomasky nikdy nesnímejte! Vnější povrch polomasky je třeba vždy považovat za nebezpečně znečištěný. 

Po sejmutí polomasky si ihned umyjte ruce.
— Částicové polomasky je zakázáno používat lidem s plnovousem nebo jinými podobnými vlastnostmi, znemožňujícími pevné přilehnutí 

těsnicího okraje masky k obličeji.
— Osobám s dýchacími potížemi (např. astmatikům) nebo srdečním onemocněním se doporučuje vyhledat před použitím polomasky 

lékaře resp. podrobit se lékařské prohlídce.
— Z hygienických důvodů se nedoporučuje používání jedné polomasky několika osobami.
— Částicové polomasky nejsou určeny pro děti.

Další informace týkající se použití proti choroboplodným zárodkům a škodlivým biologickým látkám
— Polomasky mohou podíl biologicky škodlivých látek (plísní, bakterií sněti slezinné a tuberkulózy, virů ptačí chřipky či SARS) ve 

vdechovaném vzduchu částečně omezovat. Masky stupně ochrany FFP3 mají v tomto případě vyšší ochranný účinek než masky stupně 
FFP2 či FFP1. Riziko infekce či onemocnění však vyloučit nemohou. Již vdechnutí jednoho jediného choroboplodného zárodku může 
být nebezpečné a způsobit těžké onemocnění. Pro uvedené škodlivé látky dosud nebyly stanoveny žádné zákonné ani úřední mezní 
hodnoty.

— Částicové polomasky nemohou zabránit ani infekcím způsobeným jinak (např. stykem znečištěných rukou nebo předmětů s ústní či 
nosní sliznicí nebo očima, požitím zamořených potravin apod.). Časté mytí rukou může nebezpečí nákazy snížit, avšak ne zcela odstranit.

— V každém případě je třeba se řídit doporučeními příslušných národních institucí.
— Přišla-li částicová polomaska do styku se škodlivými biologickými látkami, musí být odstraněna podle platných předpisů o likvidaci 

odpadu.
— Každou částicovou polomasku používejte pouze jednou.

Před použitím
Podnikatel odpovědný za provoz, resp. sám uživatel masky je povinen zajistit před jejím prvním použitím toto (viz směrnice Rady 89/656/EHS):
— celoobličejová maska musí dokonale padnout, tj. na všech stranách bezpečně těsnit, 
— vybavení osobní ochrany musí být v souladu se všemi ostatními současně používanými ochrannými prostředky (ochrannými brýlemi, 

pracovním oděvem apod.),
— osobní ochranné pomůcky při práci musejí být přiměřené konkrétním podmínkám na pracovišti,
— osobní ochranné prostředky musejí vyhovovat ergonomickým nárokům a požadavkům na ochranu zdraví konkrétního uživatele dýchacího 

přístroje.

Použití polomasky
• Podle účelu použití zvolte nejvhodnější částicovou polomasku.
• Vyjměte polomasku z obalu.
• Přesvědčte se, zda dýchací zóna nevykazuje otvory či jiná poškození.
• Zekler 1303: Pásky roztáhněte až na doraz.
• Uchopte polomasku do jedné ruky, pásky při tom visí volně pod rukou (viz obr. A1 nebo B1).
• Zekler 1302: Nasaďte polomasku pod bradu a na nos. Spodní pásek přetáhněte přes hlavu až na šíji. Horní pásek uložte vysoko 

v týle. Uzávěr horního pásku nastavte tak, aby polomaska pevně seděla (viz obr. A2).
• Zekler 1303: Nasaďte polomasku pod bradu a na nos. Spodní pásek přetáhněte přes hlavu až na šíji. Horní pásek uložte vysoko 

v týle. Konce pásků přitáhněte stejnoměrně, aby polomaska seděla pevně (viz obr. B2).
• Nosní svorku oběma rukama přizpůsobte tvaru nosu (viz obr. C). Přitlačení pouze jednou rukou zpravidla nezaručí dostatečnou těsnost.
• Kontrola správného usazení: polomasku oběma rukama obejměte a silně vydechněte (viz obr. D). Pokud kolem masky někde uniká 

vzduch, upravte její polohu. Přesvědčte se ještě jednou, zda nosní svorka je dobře vytvarována podle nosu.

Doba provozní upotřebitelnosti
Obecně platné směrné hodnoty nelze uvést, neboˇ doba provozní upotřebitelnosti (životnost) filtrů je silně závislá na vnějších podmínkách 
použití, například druhu a koncentraci škodlivin, spotřebě vzduchu uživatele zařízení, či vlhkosti a teplotě vzduchu na pracovišti. Konec 
doby upotřebitelnosti pozná uživatel podle ztíženého dýchání resp. zvýšeného dýchacího odporu. Částicová polomaska se smí používat 
vždy nanejvýš po dobu jedné pracovní směny (8 hodin). Použité polomasky nečistěte ani neskladujte, nýbrž je zlikvidujte do odpadu.

Skladování a péče
Polomasky proti pevným částicím uchovávejte v původních obalech na chladném a suchém místě. Chraňte před poškozením! 
Poškozené polomasky vyhoďte.
Nevystavujte přímému slunečnímu záření.
Po uplynutí data životnosti polomasku zlikvidujte do odpadu.
Skladovací podmínky: viz údaje na obalu

Likvidace do odpadu
Použité částicové polomasky likvidujte podle platných místních předpisů o likvidaci odpadu.

Az Ön biztonságáért
A használati utasítást be kell tartani
A részecskeszűrő félálarcok mindennemű kezelésének előfeltétele a jelen használati utasítás pontos ismerete és betartása. A részecskeszűrő 
félálarcok rendeltetését kizárólag a leírt alkalmazás képezi. Amennyiben kérdése van, forduljon a biztonsági szakértőhöz, hozzánk, vagy 
tekintse át az EN 529:2005 szabványt.

Leírás
A Zekler 1300 sorozathoz a következő részecskeszűrő félálarcok (a következőkben "félálarcok") tartoznak:
— Zekler 1302, védelmi szint: FFP2
— Zekler 1303, védelmi szint: FFP3

A jelölés jelentése:
NR Az "NR" jelölés azt jelenti, hogy a részecskeszűrő félálarc maximum csak egy műszak (8 óra) idejéig használható.
D változat, amely átment az eldugulás elleni dolomit eltömődés teszten.

A Zekler 1300 sorozat néhány változata kilégző szeleppel rendelkezik ("V"), amely megkönnyíti a kilégzést.

Alkalmazási cél

A félálarcok az (EU) 2016/425 és EN 149:2001+A1/2009 szabványnak megfelelően tesztelve és engedélyezve vannak.
Megfelelőségi nyilatkozat találhatók: lásd www.zekler.com/Declaration-of-conformity
A félálarcok csökkentik a káros részecskék arányát a belélegzett levegőben. Szilárd és folyékony, nem illékony részecskék elleni 
védelemre használhatók, amelyek pl. csiszolás, dörzspapírral való csiszolás, seprés, fűrészelés vagy ércfeldolgozás során keletkeznek.

Az alkalmazási cél korlátozása
— A félálarcok nem használhatók gázok, gőzök, valamint vegyi, biológiai, radioaktív vagy nukleáris harcanyagok elleni védelemre.
— A környező levegő oxigén-tartalma nem süllyedhet az alábbi határértékek alá:

17 térf.-% Európában, kivétel: Hollandia, Belgium és az Egyesült Királyság;
19 térf.-% Hollandiában, Belgiumban, az Egyesült Királyságban, Ausztráliában és Új-Zélandon.
Más országok esetében a nemzeti előírásokat kell figyelembe venni!

— Rossz szellőzésű tartályokba, gödrökbe, csatornákba stb. tilos belépni a félálarcokkal.
— A félálarcok egyenként maximálisan egy műszak (8 óra) idejéig használhatók.
— A félálarcok nem rendelkeznek teljes figyelmeztető utasításokkal, ill. használati ajánlásokkal az egészségügyben vagy hasonló terülten 

dolgozó személyzet számára, ahol fennáll a lehetősége, hogy fertőző kórokozókkal vagy biológiai káros anyagokkal kerülnek kapcsolatba. 
Az erre vonatkozó információk a higiéniai megbízottól vagy a Zekler Safety-től szerezhetők be. Minden esetben vegye figyelembe 
azonban a “Kiegészítő utasítások fertőző kórokozók és biológiai káros anyagok elleni alkalmazás esetén” fejezetet.

— A félálarcokat nem műtét esetén használt félálarcokként tervezték.
— A környezeti viszonyoknak (különösen a káros anyagok fajtáinak és koncentrációjuknak) ismertnek kell lenniük! A környezeti 

levegőben a káros anyagok maximális megengedett koncentrációját nem szabad túllépni. Vegye figyelembe a különböző félálarcok 
számára meghatározott határértékeket és alkalmazási korlátozásokat:

— Általános utasítás a részecskeszűrő félálarcok alkalmazásához: Az azbeszt, a kvarc, a homokszóró részecskék, az ólom, az arzén, a 
4,4’ metilén-dianilin (MDA), a kadmium és a rákkeltő anyagok különösen károsító hatásúak. A Zekler Safety cég azt javasolja, hogy 
ilyen anyagokkal történő munkavégzés esetén vagy ha kétségek merülnek fel a részecskeszűrő félálark kiválasztásával és 
alkalmazásával kapcsolatban, más fajta szűrőkészüléket (pl. fél- vagy teljes álarcokat vagy fúvós szűrőkészülékeket) használjon.

— Robbanásveszélyes területeken történő alkalmazás esetén lépjen kapcsolatba a Zekler Safety céggel.

Az alkalmazott szimbólumok jelentése

Figyelem! A használati utasítást figyelembe kell venni. Tárolható …-ig

A tárolási hőmérséklettartomány Maximális páratartalom a tárolási idő alatt

NR Maximálisan csak egy műszak (8 óra) idejéig!

Használatra vonatkozó utasítások

— A felhasználónak ismernie kell a használatot. Vegye figyelembe a légzésvédő készülékek használatára vonatkozó nemzeti szabályokat 
és előírásokat. (Németországban ez pl. a DGUV-R 112-190, Ausztráliában és Új-Zélandon pl. AS/NZS 1715:2009.)

— Biztosítani kell, hogy a környezeti atmoszféra ne változhasson hátrányosan.
— Ellenőrizze a félálarc alkalmasságát: jelölés, szavatossági idő.
— Védje a félálarcot nedvesség és szennyeződés ellen, valamint az eredeti csomagolásban tárolja.
— Ha a környezeti levegő olaj tartalmú anyagokat tartalmaz, csökkenhet a szűrő teljesítménye.
— Ne használja a károsodott vagy már használt félálarcokat, valamint a károsodott csomagolású félálarcokat. 
— Ne használjon olyan félálarcokat, amelyek raktározási ideje (a csomagoláson szereplő adatoknak megfelelően) lejárt.

— Ne módosítsa a félálarcokat.
— A szalagok latexet tartalmaznak. Előírásszerű használat esetén a latex nem érintkezik a felhasználó bőrével.
— Azonnal hagyja el a munkaterületet, ha a légzés nehézzé válik vagy szédülés, rosszullét vagy rossz közérzet lép fel.
— Ne vegye le a félálarcot a fertőzött területen! Az álarc külső felületét mindig úgy kezelje, mintha fertőzött lenne Az álarc levétele 

után közvetlenül mosson kezet.
— A félálarcokat nem viselhetik szakállas vagy olyan tulajdonságokkal rendelkező emberek, amelyek megakadályozzák az arc és a 

légzésvédő álarc tömítési vonala közötti szoros tömítést.
— Légzési nehézségekkel (pl. asztma) vagy szív betegséggel küzdő emberek használat előtt kérjék ki az orvos véleményét és vegyenek 

részt orvosi vizsgálaton.
— Higiéniai okokból a félálarcot nem viselheti több ember.
— A félálarcok nem alkalmasak gyerekek számára.

Kiegészítő utasítások fertőző kórokozók és biológiai káros anyagok elleni alkalmazás esetén
— A félálarcok csökkenthetik a biológiai káros anyagok (pl. penészgombák, lépfene baktériumok, tuberkulózis baktériumok, madár-

influenza vírusok, SARS vírusok) arányát a belélegzett levegőben. Az FFP3 védelmi szintű álarcok magasabb védőhatást nyújtanak, 
mint az FFP2 vagy FFP1 védelmi szintű álarcok. Azonban nem képesek kizárni a fertőzés vagy megbetegedés kockázatát. Az egyes 
kórokozók belélegzése veszélyes lehet és súlyos betegséget okozhat. Ezen károsanyagok számára még semmilyen törvényi és 
hatósági határérték nincs meghatározva.

— A félálarcok nem akadályozhatják meg a más úton való megfertőződést (pl. ha a megfertőzött kéz vagy tárgy érintkezésbe kerül a 
szájjal, orral vagy szemmel, vagy fertőzött élelmiszer révén). A gyakori kézmosás csökkentheti a fertőzés kockázatát, de nem zárja 
ki teljesen.

— Minden esetben vegye figyelembe az illetékes nemzeti hivatal ajánlásait.
— Ha a félálarc biológiai káros anyagokkal került kapcsolatba, az érvényes hulladék-eltávolítási előírásoknak megfelelően kell eltávolítani.
— Csak egyszer használja a félálarcot.

Használat előtt
A vállalkozónak/felhasználónak a használat előtt biztosítania kell a következőket (lásd a 89/656/EGK európai irányelvet):
— a formának megfelelőnek kell lennie, pl. a kifogástalanul tömített elhelyezkedés biztosítása érdekében, 
— a személyi védőfelszerelésnek össze kell illenie az összes többi egyidejűleg viselt személyi védőfelszereléssel (pl. védőszemüveg, 

védőkabát),
— a személyi védőfelszerelésnek alkalmasnak kell lennie az adott munkahelyi környezet számára,
— a személyi védőfelszerelésnek meg kell felelnie az ergonómikus követelményeknek és a légzésvédő készüléket viselő illető személy 

egészségügyi követelményeinek.

Használat
• Válassza ki a félálarcot az alkalmazási célnak megfelelően.
• Vegye ki a félálarcot a csomagolásból.
• Győződjön meg róla, hogy a légzési területen nincsenek lyukak.
• Zekler 1303: Ütközésig húzza szét a szalagozást.
• Vegye a kezébe a félálarcot, ennek során a szalagok a kéz alatt helyezkednek el (lásd az A1 vagy B1 ábrát).
• Zekler 1302: Tartsa a félálarcot az áll alatt az orrhoz közelítve. Nyújtsa meg az alsó szalagot és a fejen keresztül húzva helyezze 

a nyakára. A felső szalagot helyezze a fejére. A felső szalag zárját úgy állítsa be, hogy a félálarc szoros legyen (lásd A2 ábra).
• Zekler 1303: Tartsa a félálarcot az áll alatt az orrhoz közelítve. Nyújtsa meg az alsó szalagot és a fejen keresztül húzva helyezze a 

nyakára. A felső szalagot helyezze a fejére. Egyformán húzza meg a szalagok végét úgy, hogy a félálarc szoros legyen (lásd B2 ábra).
• Illessze az orrcsipeszt két kézzel az orra (lásd a C ábrát). Az egy kézzel való felhelyezés negatívan befolyásolhatja a tömített elhelyezkedést.
• A tömített elhelyezkedés ellenőrzéséhez fogja meg két kézzel a félálarcot és lélegezzen ki erősen (lásd a D ábrát).

Ha levegő szivárog ki, igazítsa meg a félálarcot. Győződjön meg róla, hogy az orrcsipesz jól illeszkedik az orr vonalához.

Használati idő
A használati időre vonatkozóan nem lehet általános érvényű irányértékeket megadni, mivel ezek nagymértékben függenek a külső feltét-
elektől, pl.: a káros anyagok fajtáitól és koncentrációjuktól, a készülék viselőjének levegőszükségletétől, a levegő páratartalmától és a 
hőmérséklettől. A felhasználó a használati idő lejártát a légzés nehézzé válása, ill. a fokozott légzési ellenállás alapján ismeri fel. A félálarc 
maximálisan egy műszak (8 óra) idejéig használható. A használt félálarcot ne tisztítsa meg vagy tárolja, hanem távolítsa el.

Tárolás és ápolás
A félálarcokat eredeti csomagolásban hűvös, száraz helyen tárolja úgy, hogy elkerülje az esetleges károsodásokat. A károsodott 
félálarcokat távolítsa el a hulladékba.
Kerülje a közvetlen napsugárzást.A szavatossági idő lejárta után távolítsa el a félálarcokat.
Raktározási feltételek: lásd a csomagoláson szereplő adatokat

Ártalmatlanítás
A használt félálarcok ártalmatlanítását a helyi hulladék ártalmatlanítási előírásoknak megfelelően végezze.

Treapta de 
protecţie

Multiplu1)

valoare limită 2)

1) Conform EN529:2005, modificarea prin reglementări naţionale este posibilă.
2) Concentraţia de substanţă nocivă maximă admisibilă, prevăzută la nivel naţional.

Restricţii de utilizar 3)

3) Se vor respecta reglementările naţionale care eventual pot fi diferite. Conform AS/NZS 1715:2009 semimăştile pentru filtrarea 
particolelor în Australia nu sunt omologate pentru utilizarea în cazul substanţelor puternic toxice.

FFP1 4 Nu şi împotriva substanţelor cancerigene şi radioactive, substanţelor biologice 
purtate de aer din grupul 2 şi 3 de risc şi enzimelor

FFP2 10 Nu şi împotriva substanţelor radioactive, substanţelor biologice purtate de aer 
din grupul 3 de risc şi enzimelor

FFP34)

4) În Australia nu este omologată

305)

5) UK: 20

AVERTIZARE

Nu folosiţi semimasca în caz de nelămurire privind scopul sau condiţiile utilizării. În caz de utilizare se vor repecta următoarele 
indicaţii. Folosirea incorectă poate provoca îmbolnăvire sau deces!

AVERTIZARE

Dacă semimasca nu se aeşază corect, se interzice intrarea în zona contaminată.
O utilizare neregulamentară poate provoca îmbolnăvire sau deces!

CS - Návod k použití

VAROVÁNÍ

Částicové polomasky jsou určeny k použití pouze pro účely, které jsou zde uvedeny.
Nesprávné používání může vést k onemocněním nebo smrti!

Stupeň ochrany Násobek1) mezní 
hodnoty 2)

1) Podle EN 529:2005, změny v důsledku odlišných národních předpisů možné
2) Max. povolená koncentrace škodlivých látek, stanovení podle zemí.

Omezení při používání 3)

3) Řiďte se případně odlišnými národními ustanoveními. Podle AS/NZS 1715:2009 nejsou částicové polomasky povoleny v Austrálii pro 
použití proti vysoce jedovatým látkám.

FFP1 4 Nikoli proti karcinogenním a radioaktivním látkám, vzduchem přenášeným 
biologickým materiálům, zařazeným do rizikové skupiny 2 a 3, a enzymům

FFP2 10 Nikoli proti radioaktivním látkám, vzduchem přenášeným biologickým materiálům, 
zařazeným do rizikové skupiny 3, a enzymům

FFP34)

4) V Austrálii nejsou povoleny.

305)

5) UK: 20

-10°C

+55°C

<90%

VAROVÁNÍ

Částicové polomasky nepoužívejte při nejasnostech ohledně účelu nebo podmínek jejich použití. Při použití dbejte následujících 
informací. Nesprávné používání může vést k onemocněním nebo smrti!

VAROVÁNÍ

Pokud částicová polomaska správně nesedí, je vstup do zamořené oblasti zakázán.
Nesprávné použití polomasky může způsobit onemocnění nebo smrt!

HU - Használati utasítás

FIGYELMEZTETÉS

A félálarcok rendeltetését kizárólag a leírt alkalmazás képezi.
A hibás alkalmazások megbetegedéshez vagy halálhoz vezethetnek!

Védelmi szint Sokszorosa1) a 
határértéknek2)

1) az EN 529:2005 szabvány szerint, nemzeti szabályozások általi módosítások lehetségesek
2) Országspecifikusan meghatározott, maximálisan engedélyezett káros anyag koncentráció.

Alkalmazási korlátozások3)

3) Szükség esetén az eltérő nemzeti szabályozásokat figyelembe kell venni. Az AS/NZS 1715:2009 szerint a részecskeszűrő félálarcok 
Ausztráliában nincsenek engedélyezve a fokozottan mérgező káros anyagok elleni alkalmazásra.

FFP1 4 Rákkeltő és radioaktív anyagok, a 2. és 3. kockázati csoportba besorolt levegő 
által szállított biológiai munkaanyagok és enzimek ellen nem

FFP2 10 Radioaktív anyagok, a 3. kockázati csoportba besorolt levegő által szállított 
biológiai munkaanyagok és enzimek ellen nem

FFP34)

4) Ausztráliában nem engedélyezett.

305)

5) UK: 20

FIGYELMEZTETÉS

A félálarcokat tilos használni, ha akár az alkalmazás célja, akár az alkalmazási körülmények nem tisztázottak. Az alkalmazás során 
tartsa be a következő utasításokat. A hibás alkalmazások megbetegedéshez vagy halálhoz vezethetnek!

-10°C

+55°C

<90%

-10°C

+55°C

<90%

FIGYELMEZTETÉS

Ha a félálarc nincs megfelelően felhelyezve, tilos belépni a szennyezett területre.
A nem előírásszerű használat megbetegedéshez vagy halálhoz vezethet!
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